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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDA IS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN ROEMENIE
INZAKE POLITIESAMENWERKING

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN ROEMENIE

HIERNA genoemd de (( Verdragsluitende Partijen ,

ZICH baserend op de bezorgdheid om de vriendschappelijke betrekkingen en de samenwerking tussen
beide Verdragsluitende Staten te bevorderen, en in het bijzonder op de gemeenschappelijke wil om de
politiesamenwerking tussen beide Staten op te voeren,

GELEID door de wens de politiesamenwerking op te voeren in het kader van de internationale
overeenkomsten die beide Verdragsluitende Staten hebben ondertekend inzake de eerbiediging van de
fundamentele rechten en vrijheden, inzonderheid het Europees Verdrag tot bescherming van de
Rechten van de Mens, alsmede Verdrag nr. 108 van de Raad van Europa van 28 januari 1981 inzake de
bescherming van personen ten opzichte van de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens,

OVERWEGENDE dat de internationale georganiseerde criminaliteit een ernstige bedreiging vonit
voor de sociaal-economische ontwikkeling van de Verdragsluitende Partijen en dat de recente
ontwikkelingen van de internationale georganiseerde criminaliteit de werking van hun instellingen in
gevaar brengt ;

OVERWEGENDE dat de strijd tegen mensenhandel en de bestrijding van het illegaal reizen van en
naar het grondgebied van de Staten en van illegale migratie, alsook de uitbanning van de
georganiseerde netwerken die bij dergelijke illegale handelingen betrokken zijn deel uitmaken van de
taken van de respectievelijke Regeringen en Parlementen ;

OVERWEGENDE dat de productie van en de illegale handel in verdovende middelen en psychotrope
stoffen een bedreiging betekenen voor de gezondheid en de veiligheid van de burgers ;

OVERWEGENDE dat enkel het harmoniscren van de relevante wetgeving niet volstaat om het
verschijnsel van de illegale immigratie voldoende doeltreffend te bestrijden ;

OVERWEGENDE dat een efficidnte intemationale politiesamenwerking op bet stuk van de
georganiseerde criminaliteit en illegale migratie, inzonderheid door middel van uitwisseling en
verwerking van gegevens, noodzakelijk is ter bestrijding en voorkoming van dergelijke illegale
handelingen ;

OVERWEGENDE dat zulks een reeks gepaste maatregelen en een nauwe samenwerking tussen de
Verdragsluitende Partijen vereist ;

HEBBEN besloten dit Verdrag te sluiten.
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ARTIKEL I

Definities

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

Bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen,

de overheden door elke Verdragsluitende Partij aangewezen voor de uitoefening van dit Verdrag en die
vermeld zijn in de bijlage bij dit Verdrag.

Internationale mensenhandel, elke handeling begaan met het oogmerk om:

a) de toegang tot het grondgebied van de Verdragsluitende Partij, de doorreis, het verblijf op
of het verlaten van dit grondgebied te vereenvoudigen indien daartoe gebruik wordt
gemaakt van dwang, inzonderheid van geweld of bedreiging, of indien een beroep wordt
gedaan op bedrog, machtsmisbruik of andere vormen van druk, zodat de persoon geen
andere echte of aanvaardbare keuze heeft dan zich daaraan te onderwerpen ;

b) een persoon op enigerlei wijze uit te buiten, wetende dat bedoelde persoon het grondgebied
van de Verdragsluitende Staat heeft betreden, er op doorreis is of verblijft in de
omstandigheden bedoeld onder punt a).

Seksuele uitbuiting van kinderen,

de misdrijven bedoeld in artikel 34 van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake de rechten van het
Kind van 20 november 1989, daaronder begrepen de productie, de verkoop, het verdelen of andere
vormen van handel in pomografisch materiaal waarbij kinderen betrokken zijn, en het bezit van dit
soort van materiaal voor persoonlijke doeleinden.

Technische bijstand,

de hulp verstrekt aan politic- en migratiediensten onder de vorm van logistieke steun.

Criminaliteit in verband met kernmateriaal en radioactieve stoffen,

de misdrijven bedoeld in artikel 7, § 1, van het Verdrag inzake exteme beveiliging van kemmateriaal,
ondertekend te Wenen en te New York op 3 maart 1980.

Witwassen van geld,

de misdrijven bedoeld in artikel 6, paragrafen I tot 3 van het Verdrag van de Raad van Europa inzake
het witwassen, de opsporing, de inbeslagneming en de confiscatie opbrengsten van misdrijven,
opgemaakt te Straatsburg op 8 november 1990.
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Georganiseerde criminaliteit,

elke inbreuk gepleegd door cen "criminele organisatie" omschreven als een gestructureerde vereniging,
van meer dan twee personen die duurt in de tijd, die in overleg optreedt teneinde inbreuken te plegen
die worden gestrafi met een vrijheidsstraf of met een vrijheidsberovende veiligheidsmaaregel met een
maximum van ten minste vier jaar of met een zwaardere straf, waarbij bedoelde inbreuken een doel op
zichzelf zijn, dan wel een middel om een vermogensvoordeel te verkrijgen en, in voorkomend geval,
de werking van de openbare overheden op onrechtnatige wijze te beinvloeden.

Persoonsgegevens,

iedere informatie betreffende een geidentificeerd of identificeerbaar natuurlijke persoon (betrokkcn
persoon) ; wordt geacht identificeerbaar te zijn een persoon die rechtstreeks of onrechtstreeks kan
worden geYdentificeerd, inzonderheid door verwijzing naar een identificatienummer of naar een of
meer specifieke kenmerken die eigen zijn aan zijn fysische, fysiologische, psychische, economischc,
culturele of sociale identiteit.

Verwerking van persoonsgegevens,

elke bewerking of elk geheel van bewerkingen die al dan niet wordt uitgevoerd aan de hand van
geautomatiseerde procdis en wordt toegepast op persoonsgegevens zoals het verzamelen, vastleggen,
ordenen, bewaren, bijwerken en wijzigen, opvragen, raadplegen, gebruiken, verstrekken door middel
van doorzending, verspreiden of op enigerlei andere wijze ter beschikking stellen, samen brengen of
met elkaar in verband brengen, alsook het afschermen, uitwissen of vemietigen.

Verdovend middel,

elke substantie, zowel van plantaardige als synthetische oorsprong, die voorkomt in Tabel I of Tabel II
van het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen, opgemaak-t te New York op 30 maart 1961
en van het Protocol van 25 maart 1972 tot wijziging van het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende
middelen van 1961.

Psychotrope stof,

elke substantie, zowel van natuurlijke of synthetische oorsprong, of elk natuurlijk product dat
voorkomt in Tabel I, II, II of IV van het Verdrag van 21 februari 1971 inzake psychotrope stoffen.

Illegale handel in verdovende middelen of psychotrope stoffen,

de teelt, de vervaardiging van of sluiklhandel in verdovende middelen of psychotrope stoffen die
strijdig zijn met de doelstellingen van het Verdrag van 30 maart 1961 inzake verdovende middelen, het
Verdrag van 21 februari 1971 inzake psychotrope stoffen of het Verdrag van 20 december 1988 van de
Verenigde Naties tegen de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope stoffen.
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Dringend Verzoek,

een verzoek is dringend indien de naleving van de formele administratieve procedure bij de centrale
instanties de preventieve actie of opsporingsactie kan hinderen of schaden.

ARTIKEL 2

Gebieden waarop wordt samengewerkt

I Elke Verdragsluitende Partij verbindt zich ertoe om aan de andere Partij dc ruimst mogclijke
samenwerking te bieden op het stuk van de politidle samenwerking, conform de regels en de
voorwaarden vastgesteld in dit Verdrag.

2. De Verdragsluitende Partijen werken bij voorrang samen op het stuk van de voorkoming, de
bestrijding en de vervolging van emstige misdrijven die onder de georganiseerde criminaliteit
ressorteren, te weten :

a) misdrijven tegen het leven, de fysieke integriteit en de gezondheid van personen;

b) misdrijven in verband met de illegale productie van en sluikhandel in verdovende
middelen, psychotrope stoffen en precursoren;

c) illegale immigratie;

d) proxenetisme, mensenhandel, seksueel misbruik van kinderen;

e) afpersing van geld ;

f) diefstal van, sluikhandel en illegale handel in wapens, munitie, springstoffen, radioactief
materiaal, kemmateriaal en andere gevaarlijke stoffen ;

g) vervalsingen (vervaardiging, namaak, verandering en verdeling) van betaalmiddelen,
cheques en waardepapieren ;

h) criminaliteit op het stuk van het handelsverkeer en het financieel verkeer;

i) misdrijven tegen goederen, onder meer diefstal van en sluikhandel in kunstwerken en
historische voorwerpen, in voorkomend geval daaronder begrepen die welke tot het
nationaal patrimonium behoren ;

j) diefstal van, sluikhandel en illegale handel in.motorvoertuigen en vervalsing en gebruik
van vervalste documenten voor voertuigen;

k) diefstal met braak ;

1) witwassen van geld.

3. Overeenkomstig het nationaal recht kan de voorrang verleend aan de misdrijven bedoeld in het
vorige lid worden gewijzigd door middel van overeenkomsten tussen de bevoegde overheden
van de Verdragsluitende Partijen.
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ARTIKEL 3

De samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen heeft tevens betrekking op:

1) opsporing van verdwenen personen en hulp bij identificatie van niet-gefdentificeerde fijken;

2) opsporing op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij van voorwerpen gestolen,
verdwenen, verduisterd of verloren op bet grondgebied van de andere Partij.

ARTIKEL 4

Middelen van samenwerking

De Verdragsluitende Partijen werken samen op de in de artikelen 2 en 3 bedoelde gebieden en zulks op
de volgende wijze:
I) uitwisseling van gegevens over de aangelegenheden die onder de bevoegdheid van de politie- en

immigratiediensten ressorteren;

2) uitwisseling van materiaal ;

3) technische en wetenschappelijke bijstand, deskundigenonderzoek en levering van gespecialiseerd
technisch materiaal;

4) uitwisseling van ervaringen;

5) samenwerking betreffende beroepsopleiding;

6) hulp bij de voorbereiding van de uitvoering van verzoeken om rechtshulp in strafzaken, in
voorkomend geval daaronder begrepen de uitgestelde inbeslagnening.

ARTIKEL 5

Uitwisseling van gegevens

De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar bijstand en voorzien in een nauwe en voortdurende
samenwerking. Zij wisselen inzonderheid alle relevante en belangrijke gegevens uit.

Deze samenwerking kan de vorm aannemen van permanent contact via aan te wijzen
verbindingsofficieren.



Volume 2200, 1-39020

ARTIKEL 6

1. Dc Verdragsluilende Partijen verbinden zich ertoe dat hun politiediensten, overeenkomstig het
nationaal recht en binnen de perken van hun bevoegdhleden, elkaar bijstand verlenen met het oog
op de voorkoming en de opsporing van strafbare feiten, op voorwaarde dat ht nationaal recht
van de aangezochte Verdragsluitende Partij het verzoek of de uitvoenng ervan niet voorbehoudt
aan de gerechtelijke instanties.

2. In bijzondere gevallen kan elke Verdragsluitende Partij, overeenkomstig he( nationaal recht en
zonder daartoe strekkend verzoek, aan de betrokken Verdragsluitende Partij gegevens meedelen
die voor laatstgenoemde belangrijk kunnen zijn met het oog op het verlenen van bijstand inzake
de voorkoming en de bestrijding van misdrijven bedoeld in artikcl 2 van hot Verdrag of ter
voorkoming van bedreigingen voor de openbare orde en veiligheid van hun Staten.

ARTIKEL 7

Een gegeven verstrekt door de aangezochte Verdragsluitende Partij kan door de verzoekende
Verdragsluitende Partij enkel als bewijsmiddel voor de ten laste gelegde feiten worden gebruikt, na een
verzoek am rechtshulp krachtens de toepasbare intemationale regels.

ARTIKEL 8

1. De verzoekcn am bijstand en de antwoorden daarop mocten worden uitgewisseld tussen de
centrale organen die door elke Verdragsluitende Partij zijn belast met de intemationale
politiesamenwerking en immigratie.

Indien het onmogelijk is om het verzoek tijdig in te dienen via voomoemde weg kan hat, bij
wijzc van uitzondering en enkel in dringende gevallen, door de bevoegde autoriteiten van de
verzoekende Partij rechtstreeks warden toegezonden aan de bevoegde autoriteiten van de
aangczochte Partij en kunnen laatstgenoemden daarop rechtstrecks antwoorden. In deze
uitzonderlijke gevallen moet de verzoekende Partij het centrale orgaan die in de aangezochte
Verdragsluitende Partij bevoegd is voor internationale samenwerking zo spoedig mogelijk in
kernis stellen van het rechtstreekse verzoek en het dringend karakter met redenen omkleden.

2. De aanwijzing door de Verdragsluitende Partijen van de centrale organen belast met de
internationale samenwerking en de wijze waarop wederzijdse bijstand wordt verteend, warden
geregeld door overeenkomsten tussen de bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen.

ARTIKEL 9

De verzoekende bevoegde autoriteit van een Verdragsluitende Partij moet de graad van
vertrouwelijkheid waarborgen die de aangezochte bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende
Partij aan de gegevens heeft toegekend. Er wordt gebruik gemaakt van de graden van beveiliging van
INTERPOL.
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ARTIKEL 10

De bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen voor bepaalde of onbepaalde
duur verbindingsofficieren van een Verdragsluitende Partij aan de andere Verdragsluitende Partij
detacheren.

2. De detachering van verbindingsoflicieren voor bepaalde of onbepaalde duur strekt ertoe de
samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen te bevorderen en te versnellen, inzonderheid
door afspraken omtrent bijstand

a) in de vorm van gegevensuitwisseling zowel ter voorkoming als ter bestrijding van de

cnminaliteit ;

b) ter zake van de uitvoering van verzoeken om rechtshulp in strafzaken;

c) voor de uitoefening van de taken van de autoriteiten belast met de controle aan de grenzen
en de migratie;

d) voor de uitoefening van de taken van de autoriteiten belast met het voorkomen van
bedreigingen voor de openbare orde.

3. De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies en bijstand te verlenen. Zij zijn niet
bevoegd om autonoom politiemaatregelen uit te voeren. Ze verstrekken gegevens en voeren hun
taken uit in het kader van de instructies die hun worden gegeven door de Verdragsluitende Partij
van herkomst en door de Verdragsluitende Partij aan welke zij zijn gedetacheerd. Ze brengen op
regelmatige tijdstippen verslag uit bij het centrale orgaan belast met politiesamenwerking van de
Verdragsluitende Partij waaran zij zijn gedetacheerd.

4. Dc bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomen dat de
verbindingsofficieren van de ene Verdragsluitende Partij gedetacheerd aan derde Staten eveneens
de belangen van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

ARTIKEL 11

Bescherming van persoonsgegevens

Krachtens dit Verdrag is de verwerking van persoonsgegevens onderworpen aan de
respectievelijke nationale wetgevingen van elke Verdragsluitende Partij.

2. Wat de verwerking van persoonsgegevens krachtens dit Verdrag betreft, verbinden de
Verdragsluitende Partijen zich ertoe de persoonsgegevens te beschermen volgens de beginselen
van het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981 inzake de bescherming van
personen ten opzichte van de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens en van
Aanbeveling A (87) 15 van 17 september 1987 van het Comit6 van Ministers van de Raad van
Europa die het gebruik van persoonsgegevens voor politidle doeleinden regelt.
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3. Wat de verwerking van de krachtens dit verdrag verstrekte persoonsgegevens betreft, gelden de
volgende bepalingen:

a) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden waarvoor zij krachtens dit Verdrag mogen worden verstrekt ;

b) de gegevens mogen enkel warden gebruikt door de gerechtelijke autoriteiten, diensten en
instanties die een taak uitvoeren of een functie bekleden in het kader van de doeleinden
omschreven in dit Verdrag, meer bepaald in de artikelen 2 en 3. De Partijen bezorgen
elkaar de lijst van de gebruikers ;

c) de Verdragsluitende Partij die de gegevens vcrstrckt moet crop toezien dat zij nauwkCurig
en volledig zijn. Zij moet tevens waarborgen dat deze gegevens niet langer worden
bcwaard dan noodzakclijk is. Indicn zij zclfoflcn gcvolgc van ccn vraag van dc bctrokkcii
persoon vaststelt dat de verstrekte gegevens onjuist waren of niet hadden mogen worden
verstrekt, stelt zij de ontvangende Verdragsluitende Partij daarvan onverwijld in kennis.
Laatstgenoemde moet de gegevens verbeteren of vemietigen;

d) een Verdragsluitende Partij mag niet aanvoeren dat cen andere Verdragsluitende Partij
onjuiste gegevens heeft verstrekt am zich ten opzichte van een benadeeld persoon te
onttrekken van de aansprakelijkheid die haar krachtens het nationaal recht is opgelegd;

e) het verstrekken en de ontvangst van persoonsgegevens moeten warden geregistreerd. De
Verdragsluitende Partijen sturen elkaar de lijst van de autoriteiten of diensten die
gemachtigd zijn om de registratie te raadplegen ;

de toegang tot de gegevens ressorteert onder het nationaal recht van de Verdragsluitende
Partij tot welke de betrokken persoon zich richt. De ontvangende Verdragsluitende Partij
kan de gegevens enkel meedelen met de voorafgaande instemrnming van de
Verdragsluitende Partij welke de gegevens heeft verstrekt ;

g) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden bepaald door de Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt en onder de
voorwaarden opgelegd door die Verdragsluitende Partij.

4. Wat het verstrekken van de persoonsgegevens betreft, zijn bovendien de voigende bepalingen
van toepassing :

a) de gegevens mogen enkel warden verstrekt aan politie- en immigratiediensten ; de
mededeling ervan aan andere instanties die dezelfde doeleinden beogen als bedoelde
diensten en autoriteiten en die handelen binnen hetzelfde kader kan enkel gesehieden met
de voorafgaande instemming van de Verdragsluitende Partij die de persoonsgegevens
verstrekt ;

b) de ontvangende Verdragsluitende Partij stelt desgewenst de Verdragsluitende Partij die de
gegevens verstrekt in kennis van de ontvangst ervan, van het gebruik dat ervan is gemaakt
en van de resultaten behaald op grand van de verstrekte gegevens.
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5. Overeenkomstig het nationaal recht wijst elke Verdragsluitende Partij een controleautoriteit aan
die op haar grondgebied onafhankelijke controle uitoefent op de verwerking van
persoonsgegevens op grond van dit Verdrag en nagaat of bedoelde verwerkingen de rechten van
de betrokken persoon niet schenden. De controleautoriteiten zijn eveneens bevoegd om de
problemen inzake de toepassing en de uitlegging van dit Verdrag te onderzoeken wat de
verwerking van persoonsgegevens betreft. Deze controleautoriteiten kunnen overeenkomen om
samen te werken in het kader van de opdrachten die hen krachtens dit Verdrag worden opgelegd.

ARTIKEL 12

Indicn pcrsoonsgcgcvcns wordcn vcrslrckt door tocdocn van de vcrbindingsofficicr bcdocld in artikcl
10, is het bepaalde in dit Verdrag eveneens van toepassing.

ARTIKEL 13

Weigeren van bijstand

Elke Verdragsluitende Partij weigert bijstand in geval van politieke of militaire delicten of indien blijkt
dat de bijstand strijdig is met de op haar grondgebied vigerende wettelijke bepalingen.

Elke Verdragsluitende Partij kan bijstand weigeren dan wel aan voorwaarden onderwerpen in geval
van met politieke of militaire delicten samenhangende delicten of indien het verlenen van bijstand de
soevereiniteit, de veiligheid, de openbare orde of andere essentiele belangen van de Staat zou kunnen
bedreigen.

ARTIKEL 14

Andere vonnen van samenwerking

1. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe elkaar bijstand te verlenen op het stuk van
beroepsopleiding, alsmede technische bijstand inzake problemen betreffende de werking van de
politie.

2. De Partijen verbinden zich ertoe praktische ervaringen uit te wisselen omtrent alle in dit Verdrag
bedoelde materies.

3. De wijze waarop wederzijdse bijstand wordt verleend, wordt omschreven in overeenkomsten
gesloten tussen de bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen.
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ARTIKEL 15

Overleg

I. De bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen permanente of occasionele
werkgroepen oprichten belast met bet onderzoek van de gemeeschappelijke problemen
betreffende preventie en bestrijding van de criminaliteit bedoeld in artikel 2 en de samenwerking
bedoeld in artikel 3 en, in voorkomend geval, met de uitwerking van voorstellen om indien nodig
de praktische en technische aspecten van de samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen te
verbeteren.

2. De onkosten gemaakt in bet kader van de samenwerking worden respectievelijk gedragen door
clke Verdragsluitcnde Partij, behoudens andcrsluidcnde bepaling tussen dc bchoorlijk
gemachtigde vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen.

3. De bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen richten een evaluatiegroep op die hen
omn de drie jaar een verslag voorlegt.

ARTIKEL 16

Regeling van geschillen

Elk geschil betreffende de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag wordt opgelost door cen daartoe
opgerichte gemengde adviescommissie.

Deze Commissie bestaat uit vertegenwoordigers van beide Verdragsluitende Staten. Zij vergadert op
geregrlde tijdstippen op verzoek van de ene of de andere Staat of elke keer wanneer zulks
noodzakelijk is om de regeling van problemen inzake de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag te
vergemakkelijken.

ARTIKEL 17

Slotbepalingen

De bepalingen van dit Verdrag kunnen enkel worden toegepast voor zover zij verenigbaar zijn met het
nationaal recht.

Het toezicht op de uitvoering van dit Verdrag geschiedt conform bet nationaal recht van elke
Verdragsluitende Partij.
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ARTIKEL IS

De Vezdrashitende Partijen geven elkn r schriftelijk kennis van de aI'nandelinc van de rondweunliike
formnliteiten vereist voor de inwerkingtreding van dit Verdrag.

Het Verag treedt in werknp de cerste da.g van de derde maand v.dgend op de datum van de ontvansst
van de laaLst kenniageving.

Dit Verdrag wordt gesloten vocr onIepetice dur. Elke Verdmaslitende Partij kan bet Vcrdras
opzeSgea door niddeM van een schrifteilk, kennisgevinS die aan de andere Portii wordt perich. De
opzeging treedt in werking zes nmanden na de kennisgeving.

ARTIGEL 19

De Verdmgsluitende Pafti jan kunnea dit verdrng in gemneen overeg wijzige. Het initiatief daartoe kan
door een van beide Verdmgsluitende Partijen worden genonuen.

De ,ijzgingeu wcrden van Lancht ccnfonu de procedure bedoeld m ani:ei I S.

TEN BLIKE WAARVAN de , idergetekenden. daasloe behtorliik gemachtied. dit Verdras hebben
ondertekenr_

GEDAAN te Boekare., op 14 aprdi 1999, in twee orsronkelijke ex'maplaren. elk in de Roenieense.
Nederlndse an Frause tal, de duie tekasten #jade gelijkelijk authentiek

VOOR DE REGERING VAN HIET
KONINRII-K BELGLE :

De Ninister van Bimnenadndse Zaken,

VOOR DE REGERhNG VAN
RO.EfLNI.:

De Minister van Binnerlandse Zaken.

Constanthi rIDU IONESCU

De Minister van Justitie,

Tony VAN PARYS
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BIJLAGE
BIJ HET

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN ROEMENIE
INZAKE POLITIESAMENWERKING

Voor BeIgid zijn de bevoegde overheden, ieder wat haar betref:

- de Minister van Binnenlandse Zaken;

- de Minister van Justitie ;

- de Minister van Buitenlandse Zaken.

Voor Roemenid is de bevoegde overheid :

het Ministerie van Binnenlandse Zaken.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE RELATIVE A LA
COOPERATION POLICIERE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de Roumanie ci-apr~s
d~nommds les Parties Contractantes,

Se fondant sur le souci de promouvoir les rapports d'amiti6 et de cooperation entre les
deux Parties Contractantes, et en particulier sur la volont6 commune de renforcer la
coop6ration policifre entre eux,

Se fondant sur le d6sir de renforcer cette cooperation policire dans le cadre des enga-
gements internationaux souscrits par les deux Parties Contractantes en matire de respect
des droits et libert6s fondamentaux, notamment de la Convention europ6enne des Droits de
l'Homme ainsi que de la Convention n 108 du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour
la protection des personnes 4 l'6gard du traitement automatisd des donn6es A caract~re per-
sonnel,

Consid~rant que la criminalit6 organis6e internationale repr6sente une menace grave
pour le d~veloppement socio-6conomique des Parties Contractantes, et que les ddveloppe-
ments r~cents de la criminalit6 organisde internationale mettent en pdril leur fonctionne-
ment institutionnel;

Consid~rant que la lutte contre la traite des tres humains et la r6pression des entr6es
et sorties ill6gales du territoire des Etats et des migrations illdgales, ainsi que l'limination
des filires organis~es qui participent A ces actes ill~gaux, sont une preoccupation des Par-
ties Contractantes et des Parlements de leurs Etats;

Consid6rant que la production et le commerce illegal de stup6fiants et de substances
psychotropes constituent un danger pour la sant6 et la s~curit6 des citoyens;

Consid~rant que la seule harmonisation des legislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le ph~nom6ne des migrations clandestines avec suffisamment d'efficacit6;

Considfrant que la n~cessit6 d'une cooperation policire internationale efficace dans le
domaine de la criminalit6 organise et des migrations ill~gales, notamment par l'Hchange et
le traitement d'informations, est indispensable pour combattre et pr~venir ces activit~s ill-
gales;

Consid~rant que laccomplissement de cette ngcessit6 appelle une s~rie de mesures ap-
propri6es et une 6troite cooperation entre les Parties Contractantes;

Ont r~solu de conclure la pr~sente Convention.

Article 1. Definitions

Au sens de la pr~sente Convention, on entend par:

Autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes,
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les autorit~s d~sign~es par chaque Partie Contractante pour l'ex~cution de la pr~sente
Convention et qui sont reprises dans I'annexe A la pr~sente Convention.

Traite internationale des tres humains, tout comportement intentionnel suivant:

a) faciliter l'entr~e sur le territoire de l'Etat de la Partie Contractante A la pr6sente Con-
vention, le transit, le s6jour ou la sortie sur ce territoire s'il est fait usage, a cette fin,
de la contrainte, notamment de violences ou de menaces, ou s'il y a recours A la
tromperie, A labus d'autorit6 ou A d'autres formes de pression de manire telle que
la personne n'a d'autres choix vritable et acceptable que de se soumettre A ces pres-
sions;

b) exploiter de quelque mani~re que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entree, transite ou reside sur le territoire de l'Etat de la Partie
Contractante A la pr~sente convention dans les conditions indiqu~es au point a).

Exploitation sexuelle des enfants,

les infractions vis6es par Particle 34 de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de l'enfant du 20 novembre 1989, en ce compris la production, la vente, la distribu-
tion ou d'autres formes de trafic de materiel A caract6re pornographique impliquant des en-
fants et la detention A des fins personnelles de ce type de mat6riel.

Assistance technique,

laide apport~e en mati~re de soutien logistique aux services de police et de migration.

Criminalit6 lie aux mati~res nucl~aires et radioactives,

les infractions telles qu'6numr6es A larticle 7 § 1 de la Convention sur la protection
physique des mati~res nucl~aires, sign~e A Vienne et A New York le 3 mars 1980.

Blanchiment d'argent,

les infractions telles qu'6num6r6es A Particle 6 paragraphes 1 A 3 de la Convention du
Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au d6pistage, A la saisie et A la confiscation des
produits du crime, sign~e A Strasbourg le 8 novembre 1990.

Criminalit6 organis~e,

toute infraction commise par une ( organisation criminelle >, d6finie comme une as-
sociation structur~e, de plus de deux personnes, 6tablie dans le temps, et agissant de fagon
concert6e en vue de commettre des infractions punissables d'une peine privative de libert6
ou d'une mesure de sfiret6 privative de libert6 d'un maximum d'au moins quatre ans ou d'une
peine plus grave, ces infractions constituant une fin en soi ou un moyen pour obtenir des
avantages patrimoniaux, et, le cas 6ch~ant, influencer indfiment le fonctionnement d'auto-
rites publiques.

Donn~es A caract&re personnel,

toute information concernant une personne physique identifi~e ou identifiable (person-
ne concemre); est r~put~e identifiable une personne qui peut &tre identifi~e, directement ou
indirectement, notamment par r~f~rence A un numro d'identification ou A un ou plusieurs
6l6ments sp~cifiques, propres A son identit6 physique, physiologique, psychique, 6conomi-
que, culturelle ou sociale.

Traitement de donn6es A caract&re personnel,
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toute operation ou ensemble d'op~rations effectu~es ou non A l'aide de proc~d~s auto-
matis~s, et appliqu~es A des donn6es A caractre personnel, telles que la collecte, l'enregis-
trement, lorganisation, la conservation, l'adaptation ou la modification, lextraction, la
consultation, lutilisation, la communication par transmission, diffusion ou toute autre for-
me de mise A disposition, le rapprochement ou linterconnexion, ainsi que le verrouillage,
leffacement ou la destruction.

Stup~fiant,

toute substance, qu'Elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, figurant au Tableau I
ou au Tableau II de la Convention unique sur les stup~fiants faite A New York le 30 mars
1961 et du Protocole du 25 mars 1972 modifiant la Convention unique sur les stup~fiants
de 1961.

Substance psychotrope,

toute substance, qu'Elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, ou tout produit naturel
du tableau I, II, III ou IV de la Convention sur les substances psychotropes du 21 f~vrier
1971.

Trafic illicite de stup~fiants ou de substances psychotropes,

la culture, la fabrication ou le trafic de stup~fiants ou de substances psychotropes con-
traires aux buts de la Convention du 30 mars 1961 sur les stup~fiants, de la Convention du
21 f~vrier 1971 sur les substances psychotropes ou de la Convention des Nations Unies du
20 d6cembre 1988 sur le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes.

Demande Urgente,

une demande est qualifi~e d'urgente dans les cas o6 le passage par la procedure admi-
nistrative formelle aupr~s des autorit~s centrales risque d'entraver ou de compromettre lac-
tion de prevention ou de recherche.

Article 2. Domaines de coopration

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A accorder A lautre Partie, selon les r&-
gles et sous les conditions d~termin~es par la pr~sente Convention, la cooperation la plus
large en ce qui concerne la cooperation polici~re.

2. Les Parties Contractantes coop~reront par priorit6 A la prevention, la r~pression et
la poursuite de ddlits graves relevant de la criminalit6 organis6e, A savoir :

a) les infractions contre la vie, lint~grit6 physique et la sant6 des personnes;

b) les infractions lies A la production ill~gale et au trafic illicite de stup~fiants, subs-
tances psychotropes et pr~curseurs;

c) l'immigration clandestine;

d) le prox~n~tisme, la traite des tres humains, l'exploitation sexuelle des enfants;

e) l'extorsion de fonds;
f) le vol, le trafic et le commerce illkgal d'armes, munitions, explosifs, substances ra-

dioactives, mati~res nucl~aires et autres substances dangereuses;
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g) les falsifications (fabrication, contrefaqon, transformation et distribution) des
moyens de paiement, cheques et titres;

h) la criminalit6 dans le domaine des 6changes commerciaux et financiers;

i) les infractions contre les biens, entre autres le vol, le trafic d' uvres d'art et d'objets
historiques en ce compris, le cas 6ch6ant, ceux inscrits dans le patrimoine national;

j) le vol, le commerce ill6gal et le trafic de v6hicules A moteur et la falsification et
1'usage des documents falsifies de v6hicules;

k) le vol avec effraction;

1) le blanchiment d'argent.

3. La priorit6 accord6e aux infractions pr6vues au paragraphe pr6c6dent pourra tre
modifi6e, dans le respect du droit national, par des arrangements entre les autorit6s comp6-
tentes des Parties Contractantes.

Article 3

La collaboration entre les Parties Contractantes portera 6galement sur:

1) la recherche des personnes disparues et l'aide A l'identification de cadavres non
identifi6s;

2) la recherche sur le territoire de l'Etat d'une Partie Contractante d'objets vol6s, dis-
parus, d6toum6s ou 6gar6s sur le territoire de l'autre Etat.

Article 4. Moyens de coopration

Les Parties Contractantes coop~reront dans les domaines sp6cifi6s dans les articles 2
et 3 ci-dessus par :

1) les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la comp6tence
des services de police et de l'immigration;

2) les 6changes de mat6riel;

3) lassistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de mat6riel
technique sp6cialis6;

4) un 6change d'exp6riences;

5) la coop6ration dans le domaine de la formation professionnelle;

6) l'aide d la pr6paration de l'ex~cution des demandes d'entraide judiciaire en matire
p6nale en ce compris, le cas 6ch6ant, la saisie diff6r6e;

Article 5. Les changes d'informations

Les Parties Contractantes se preteront assistance et assureront une coop6ration dtroite
et permanente. Elles proc6deront notamment A un 6change de toutes les informations per-
tinentes et importantes.

Cette coop6ration peut prendre la forme d'un contact permanent par l'interm6diaire
d'officiers de liaison A d6signer.
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Article 6

1. Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs services de police s'accordent,
dans le respect du droit national et dans les limites de leurs comp~tences, lassistance aux
fins de la prevention et de la recherche de faits punissables, pour autant que le droit national
de la Partie Contractante requise ne reserve pas la demande ou son execution aux autorit6s
judiciaires.

2. Dans des cas particuliers, chaque Partie Contractante peut, dans le respect de son
droit national et sans y &re invit6e, communiquer d la Partie Contractante concern6e des
informations qui peuvent tre importantes pour celle-ci aux fins de lassistance pour la pr6-
vention et la r6pression d'infractions telles que vis~es d l'article 2 de la pr~sente Convention
ou pour la pr6vention de menaces pour l'ordre et la s~curit6 publics de leurs Etats.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise ne peut tre utilis6e par la
Partie Contractante requ6rante aux fins d'apporter la preuve des faits incrimin6s qu'apr~s
une demande d'entraide judiciaire conform6ment aux dispositions intemationales applica-
bles.

Article 8

1. Les demandes d'assistance et les r~ponses A ces demandes doivent etre 6chang~es
entre les organes centraux charg6s, par chaque Partie Contractante, de la coop6ration poli-
ci~re internationale et de rimmigration.

Lorsque la demande ne peut etre faite en temps utile par la voie susvis6e, elle peut, ex-
ceptionnellement et en cas d'urgence uniquement, tre adress6e par les autorit6s comp6ten-
tes de la Partie Contractante requ6rante directement aux autorit6s comptentes de la Partie
requise et celles-ci peuvent y r~pondre directement. Dans ces cas exceptionnels, l'autorit6
requerante doit aviser dans les meilleurs d61ais lorgane central charge, dans la Partie Con-
tractante requise, de la cooperation internationale, de sa demande directe et d'en motiver
l'urgence.

2. La d6signation par les Parties Contractantes des organes centraux charges de la
cooperation internationale ainsi que les modalites de l'assistance mutuelle sont r6gl6es par
des arrangements entre les autorit6s competentes des Parties Contractantes.

Article 9

L'autorit6 competente requdrante d'une Partie Contractante doit garantir le degr6 de
confidentialit6 que lautorite competente requise de lautre Partie Contractante a attribu6 A
linformation. Les degr6s de s6curit6 sont ceux utilis6s par INTERPOL.
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Article 10

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes peuvent d~tacher, pour une du-
r6e d~termin~e ou ind~termin~e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante aupr~s de
lautre Partie Contractante.

2. Le d~tachement d'officiers de liaison pour une duroe d~termin~e ou ind~termin~e a
pour but de promouvoir et d'acc~l~rer la cooperation entre les Parties Contractantes, notam-
ment en convenant l'assistance

a) sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant preventive que r6-
pressive contre la criminalit6;

b) dans l'ex~cution de demandes d'entraide en mati~re p~nale;

c) pour les besoins de l'exercice des missions des autoritfs charg6es de la surveillance
des frontires et de la migration;

d) pour les besoins de 'exercice des missions des autorit~s charg6es de la prevention
des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
p6tents pour l'ex~cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations
et ex~cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn~es par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont ddtachds. Ils
font r~guli~rement rapport A l'organe central charg6 de la cooperation polici~re de la Partie
Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tach6s.

4. Les autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes peuvent convenir que les fonc-
tionnaires de liaison d'une Partie Contractante d~tach~s aupr~s d'un Etats tiers repr~sentent
6galement les intr&s de l'autre Partie Contractante.

Article 11. Protection des donnes b caractkre personnel

1. En application de la pr~sente Convention, le traitement des donn~es A caract&re per-
sonnel est soumis au droit national respectif de chaque Partie Contractante.

2. En ce qui concerne le traitement de donn~es A caract&re personnel en application
de la pr~sente Convention, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un niveau de pro-
tection des donn~es A caract&re personnel qui respecte les dispositions de la Convention du
Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A l'gard du traite-
ment automatis6 des donn6es A caract&re personnel et de la Recommandation R (87) 15 du
17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe visant A r6glementer
l'utilisation des donn~es A caract&re personnel dans le secteur de la police.

3. En ce qui conceme le traitement de donn6es A caract6re personnel transmises en ap-
plication de la pr~sente Convention, les dispositions ci-apr~s s'appliquent :

a) les donn~es ne peuvent tre utilisdes par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins pour lesquelles la pr~sente Convention pr~voit la transmission de telles
donn~es;

b) les donn~es ne peuvent etre utilis6es que par les autorit~s judiciaires, les services
et instances qui assurent une tdche ou remplissent une fonction dans le cadre des
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fins vis~es dans la pr~sente Convention et plus particulirement les articles 2 et 3.
Les Parties communiqueront la liste des utilisateurs;

c) la Partie Contractante qui transmet les donn~es est tenue de veiller A leur exactitude
et A leur caract&re complet. Elle est 6galement tenue de veiller A ce que ces donn~es
ne soient pas conserv6es plus longtemps que n6cessaire. Si elle constate, soit de sa
propre initiative soit suite d une demande de la personne concerne, que des don-
n6es incorrectes ou qui n'auraient pas di etre transmises ont &6 fournies, la Partie
Contractante destinataire doit en Etre inform~e sans ddiai; cette derni~re sera tenue
de proc6der d la correction ou A la destruction des donn~es;

d) une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante ait
transmis des donn6es incorrectes pour se d6charger de la responsabilit6 qui lui in-
combe conform6ment A son droit national, A l'gard d'une personne ls6e;

e) la transmission et la r6ception de donn~es A caract&re personnel doivent tre enre-
gistr6es. Les Parties Contractantes se communiqueront la liste des autorit6s ou ser-

vices autoris~s A consulter 'enregistrement;

f) I'acc~s aux donn~es est r~gi par le droit national de la Partie Contractante A laquelle
la personne concern6e pr~sente sa demande. La Partie Contractante qui nest pas A
l'origine des donn~es ne peut communiquer ces donn6es qu'apr~s accord pr6alable
de la Partie Contractante qui est A l'origine des donn6es;

g) les donn6es ne peuvent tre utilis6es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins indiqu6es par la Partie Contractante qui les fournit et dans le respect des
conditions impos6es par cette Partie Contractante;

4. En outre, en ce qui concerne la transmission, les dispositions ci-apr&s s'appliquent:

a) les donn6es ne peuvent 6tre transmises qu'aux seuls services et autorit6s de police
et de l'immigration; la communication des donn~es A d'autres instances qui pour-
suivent les memes objectifs que ces services et autorit~s et qui agissent dans ce
meme cadre ne pourra avoir lieu qu'apr~s autorisation pr~alable de la Partie Con-
tractante qui les fournit;

b) sur demande, la Partie Contractante destinataire informe la Partie Contractante qui
transmet les donn6es, de leur r6ception, de lusage qui en a t6 fait et des r~sultats
obtenus sur la base des donndes transmises.

5. Chaque Partie Contractante d6signe une autorit6 de contr6le charg6e, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur le territoire de son Etat un contr6le ind6pendant des trai-
tements de donn6es A caract&re personnel effectu6s sur base de la pr6sente Convention et
de v6rifier si lesdits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne concer-
nee. Ces autorit~s de contr6le sont 6galement comp~tentes pour analyser les difficult~s
d'application ou d'interprdtation de la pr6sente Convention portant sur le traitement des
donn6es A caractbre personnel. Ces autorit6s de contr6le peuvent s'entendre pour coop6rer
dans le cadre des missions qui leur sont reconnues par la pr6sente Convention.
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Article 12

Si des donn~es A caract~re personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un officier
de liaison vis6 A l'article 10, les dispositions de la Pr~sente Convention sont 6galement d'ap-
plication.

Article 13. Refus de l'assistance

Chacune des Parties Contractantes refuse I'assistance lorsqu'il s'agit de dWlits politiques
ou militaires ou lorsque cette assistance s'av~re contraire aux dispositions 16gales en vi-
gueur sur le territoire de son Etat.

Chacune des Parties Contractantes peut refuser 1'assistance ou la soumettre A des con-
ditions lorsqu'il s'agit de d6lits connexes aux dW1its politiques ou militaires ou lorsque la
r~alisation de lassistance pourrait menacer la souverainet6, la s~curit6, l'ordre public ou
d'autres int6rets essentiels de l'Etat.

Article 14. Autresformes de cooperation

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de lassistance technique pour les probl~mes
relatifs au fonctionnement de la police.

2. Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs exp6riences pratiques
dans tous les domaines susvis(s par la pr~sente Convention.

3. Les modalit~s de lassistance mutuelle sont r~glkes par des arrangements entre les
autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes.

Article 15. Concertation

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes peuvent cr6er des groupes de
travail permanents ou occasionnels charg6s d'examiner des probl~mes communs concer-
nant la r6pression et la pr6vention dans les domaines de la criminalit6 vis6s A I'article 2 et
les domaines de coop6ration vis6s A Particle 3 et d'61aborer, le cas 6ch6ant, des propositions
aux fins d'am~liorer, si besoin est, les aspects pratiques et techniques de la coop6ration en-
tre les Parties Contractantes.

2. Les frais li6s A la r6alisation de la coop6ration seront respectivement A la charge de
chaque Partie Contractante, sauf disposition contraire entre les repr(sentants des Parties
Contractantes, dfiment habilit6s.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes cr6ent un groupe d'6valuation

qui leur fera rapport tous les trois ans.

Article 16. Rkglement des differends

Tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la pr(sente Conven-
tion sera r6solu par une commission mixte consultative, cr66e A cet effet.
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Cette commission sera compos~e de repr~sentants des deux Parties Contractantes. Elle
se rdunira p~riodiquement A la demande de l'un ou de 'autre Etat ou chaque fois que c'est
ndcessaire, afin de faciliter le r~glement des problmes qui surgiront de l'interpr6tation ou
de l'application de la pr~sente Convention.

Article 17. Dispositions finales

Les dispositions de la pr~sente Convention ne sont applicables que dans la mesure oii
elles sont compatibles avec le droit national.

La surveillance de l'ex6cution de la pr~sente Convention s'effectuera conform~ment au
droit national de l'Etat de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit, l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit la date de
r6ception de la dernire de ces notifications.

La pr~sente Convention est conclue pour une duroe illimit6e. Toute Partie Contractan-
te peut la d6noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e AI 'autre Partie Contractante.
La d6nonciation prendra effet 6 mois apr~s la date de son envoi.

Article 19

Les Parties Contractantes peuvent modifier, de commun accord, la pr~sente Conven-
tion. L'initiative de la modification peut appartenir A n'importe laquelle des Parties Con-
tractantes.

Les modifications entreront en vigueur suivant la proc6dure pr6vue A l'article 18.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signatures
au bas de la prdsente Convention.

Fait A Bucarest, le 14 avril 1999, en deux exemplaires originaux, dans chacune des lan-
gues roumaine, franqaise et n~erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Ministre de l'Intrieur,

Luc VAN DEN BOSSCHE

Le Ministre de la Justice,

TONY VAN PARYS

Pour le Gouvemement de Roumanie:
Le Ministre de l'Intrieur,

CONSTANT1N DUDU IONESCU
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ANNEXE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE RELATIVE A LA
COOPERATION POLICIItRE

Pour le Royaume de Belgique, les autorit6s comp~tentes, chacune en ce qui la concer-
ne, sont :

-- le Ministre de l'Int~rieur;

-- le Ministre de la Justice;

-- le Ministre des Affaires Etrang~res.

Pour la Roumanie, rautorit6 comp~tente est:
-- le ministre de l'Int~rieur.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE
iNTRE

GUVERNUL REGATULUI BEWIEI

GUVERNUL RONIANIEI
PRIVIND COOPERAREA POLITIENEASCA

Guvernul Regatului Belgiei
*~i

Guverrnul Romtfiniel

nau ite in continuare Pdr i Contractante.

Bazbndu-se pe preocuparea de a prom ova raporturile de prietenie ji cooperar- intre c-.-le dcud
lWi ale P&l'lilor Contractante ji, in special pe vointa comuni de a intiki coeperarea
politieneascl ntre ele,

Bazhndu-se pe.dorinta de a intAri aceastil cooperare polilienensc! in cadrul arngajajmenttlor
internationale asunate de cele doud Parli Contractante in domeniul respectdirii dreptnrilor ',i

libertitilor fundamentale, mai ales prin Convenlia europeani a Drepturilor IYmului, precur
i Conventia nr. 108 a Consiliului Europei, din 28.01.1981, pentru protectia personntlor in

privinla prelucrdrii autoratizate a datelor cu caracter personal.

Considerind c pentru deozvoltarea socio-economicdi a stattlor PArlilor Contrartante
criminalitatea organizat internalionali reprezinti 0 amenintare gravdi e . dezVo!tarile
recente ale criminalitifii organizate internalionale pun in peric.'l funclionarta lor
institulional;

Tinfind cant c lupta impotriva traficului de fuinte unime, repriniarea intrifflor qi ieirilor
ilegale de pe teritoriul statelor i a inigririlor ilegale, pr-cure ,,i linijarca filier lor
organizate care particip, In aceste acre ilegale constituie a preocupare a Ptrlilor Contractanti
§i a Parlam entloor Statelor lot.

Considerfiud ca produclia i comertnl ilegal de stupefiante si d: substant psihotrop?
constituie un pericol pentru s5nlatea i securitatea cetlinilor,

Tinind cant ci numai armonizarea legislaliilor pertinento an este suficienta pentru
combaterea eficient. a fenomenut migraiilor clandestine:

Coasidernd c necesitatea unei cooperiri polijienelti internalionale eficiente in domeniul
criminalitipi organizate §i a migririlor ilegale, mai ales prin schimbul i prelucrarea de
informaoii, este indispensabili pentru a combato i a preveni aceste activitili ilegale:

Cousidernd cii indepliairea acestei necesitAii reclamui a serie de inisnri adecyate i a strnsai
cooperate intre Pirlile Contractante;

Au hotirit s!. iacheie prezenta Conven lie:
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ARTICOLUL I
Definilii

In sensul prezentei Conventii. Lremenii enumerntinna ins au urmitonl inteles

Autoritftti competente ale Pfirtilor Contractante,

autoritAti insircinate de fiecare, Parte Contraciant' cu execntaren prezentei Conventij 4i core
sunt precizate in anexa la prezenta Conventie.

Trafic international defiinle uniane, orice coin portan ent intenonnt urimArind.

a) facilitaren intrArii pe teritoriul Statulni Pirqtii Contractantc la prezenta Conven ie.
tranzitul, §ederea sau ie~irea pe acest teritoriu. dac. se uzeaziin acest scop de constringere,
in special de violente san de amenintiri. san daci se recurge [a inlelciune, abuz dc
autoritate, san alte forme de presiune, astfel hc-At persoana si nil aib alto opliuni reale §i
acceptabile decit s! se supun! acestor presiuni.

b) exploatarea, indiferent de form A. a unei persoane, in cunotintg de cauzi ci aceastA
peroanat a intrat. tranziteazi san locuiete pr teritoriul statului Piirliu Contractante la prezenta
Conventie in condiiile indicate Ia ptnctul a).

Explontares sexuafi a copiilor,

faptele ilicite prevazute in articolul 34 din Conventia Nalmuniler Untie pivmnd drepturi!e
copilului. din 20 noiembrie 1989, care cuprind productia. vnzarta. distribuiea san alto
forme de trafic de materiale cu caracter porn.grafic ipfpicind copn. ,i desnerta in scopurt
personale a acestu! tip de materiale.

AsistenftA tehnicit,

ajutorul acordat servieilor de politie i de migrri in m aterie de !ustiere logictici.

Criminalitatea legat de materialele nucleare i radioactive,

infractiunile, aMa cune stint enumerate la articolul 7 § I al Convenliti asupra preotcm!ei fizice a
materialelor nucleare, semnata la Viena i IaNew Yerk, la 3 m artie 198t).

Spdlnrea banilor,

fapt.le ilicite, aqa cuni snt enumerate lI articolfl 6. paramr-fle 1-3 ale Conv'enwie]
Consiliuli Europei refetritare la splarea bnilor. la depiz.tarea. la -!chestrarea qi !a
confiscarea produselor crim e!. emuat,,t In Strab.bourg. [a S noinri'rme iP'..
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Criminalitatea organizati,

orince fapti ilicit, comisi de citre o "organizatie criminali". definiti ca o asociae
structurati . de mai mult de doui personae, formatil in timp §i sclionind intr-o manieri
concertati in vederea corn iterii de infracliuni pentr care se prevede, o pedeapsi privativi de
libertate, sau o misuri de siguranti privativi de libertate cu lim ita maxim i de cel puin
patru ani, san cu o pedeapsi mai gravi, acesto infracliuni constituind un scop in sine san un
miijloc pentni a obline uncle avantaje patrimoniale ori. dupi caz. sai influenaeze in mod ilicit
funclionarea autorititilor publice.

Datele cu caracter personal.

orince infornalie privind o persoan fizici identificalt ,au identificabili in cauzA: este
coasiderati identificabil, o personal care poate fi identificatl direct can indirect, in special
prin referire laun numir de identificare, san la unal sai mai multe elernente specifice, proprii
identitglii sale fizice, fiziologice, psib ice, econom ice, culturale san sociale.

Preducrarea datelor cu cnracter personal

orinc operaoie san ansainblu de operaouni efectuate cu sau fan aijutoru procedeelor
autoinatizate ji aplicate unor date cu cracter personal. cai ar fi: culegerea, biregistrarea,
organizarca, conservarea, adaptarea san modificarea, extragerea, consultarca, utilizarea,
comanicarea prin transmisie, difuzarea sau oricare alti formi de punere la dispoziie.
compararea sau aiterconexiunea, precum §i blocarea, §tergerea san distrugerea.

Stupeflant,

orice substanl, fie de origine aatura'k fie siutetici. figurind in Tabelul I sau Tabelul [1 ale
Conveniei unice asupra stupefiaitelor, incheiati ]a New York. la data de 30 inartie 1961, , i
ale Protocolului din 25 nartie 1972, care mnodificA Conventia unici asupra stupefialuelor din
1961.

Subs(an(a psilotropfi,

orince substanti fie ci este. de origine natural& fie sintetici. sau orice produs natural din
Tabelele. 1. IL [I sau [V ale Convenliei asupra substanlelor psihotrope. semnatA [a 21
februarie 1971.

Trafic ilicit de stupefiante san de substunte psihotrope,

cultivares, fabricarea san traficul de stupefiante san de subtanle psihetrov! contrare
scopurilor Convenlici din 31 martie 1961 asuprn stupefiantelor. ale Conveniei din 21
febnmarie 1971 asupra substanirlor psihotropeo sau ale Conwntici Natiunilor Unite din 20
decembrie 1983 asupra traficuii iRicit de stnpefiante i de substante psihotrope.

Cerere urgentS,

o cerere este calificatA ca fiind urgentA in cazurile iu care trecerea prin procedura
administrativi form all a autoritflihor centrale riscii sit npiedice saa sl conmproin itl aciuuea
de prevenire san de cercelare.
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AJR7ICOLUL 2

Dorneniile de cooperare

1. Fiecare din Pirlile Contractante se angejeazi fali de. cealalti Parte Contractanti. conform
legislaiei nationale proprii §i in condiliile determ inate prin prezenta Conve.ntie, la cea mai
largA cooperare in domeniul polifienesc.

2. Pirlile Contracteate vor coopera in mod prioritar Ia prevenirea. reprimarea sau urmarirea
infracl.unilor grave din domeniul criminaliti~ii organizate. ;i anuine :

a) infracliunile contra vielii. integritigii fizice ,i sinititii persoanelor,

b) mfraciunile legate de produclia ilegali qi traficul ilkgal de stupefiante. substante
psihotrope ji precursori;

c) im igraoia clan destin I-

d) proxenetism ul, traficul cu flinte umnane. exploatarta . esualii a copiior:

e) extorcarea de fonduri;

f) furtul, traficul §i comerqu ilegal de arme. munijii, explozivi, substane radioactive.
materiale nucleare i alte substan le pericu Ioase.

g) falsificirile (fabricarea, contrafacerea, transformirea -i distribuirea) miiloacelor de
plati, cecuri ji titluri;

h) crim inalitatea in domeniul schimburilor comercinle ri financiare;

i) infracliunile contra bunurilor, printre care furtml. trficul de opere dt artS ,i de obiecte
istorice, acestea incbhzuc dacieste cazuL zipe cole inmsvre in parimonilninalionat;

j) furtul. comerlul ilegal ji traficul de vehicule cu motor, falsificar-a ji Uz.ul de

documente falsificate ate vehiculelor,

k) furtul prin efraclie;

1) sp filarea ban i or.

3. Prioritatea acordata infraciunilor previute Is paragraful precedent va putea fi modificatA
cu respectarea legislaliei nalionale. prin aranjamente intre autorit tile competente ale Pii.ilor
Contractante.

ARTJCOLUL 3

Colaborarea intre Pirfile Contractante se va referi. de asemenea, la domeniile

1) cittarea persoanelor dispinte ji ajutorul is identificarea cadavrelor neidentificate.
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2) c iutarca pe teritoriul Statului unei Pkti Contractante a unor obiecte furatt.
dispirute, deturnale san riticite pe teritoriul celuilalt Stat.

ARTICOLUL 4

Formele de cooperare

P.rile Contractante vor coopera in domenii|o prevdzute in articole 2 ,i 3 prin:

1) schimburi de informafii in domeniile care tin de competen a erviciilor de poli e. i
de im igrare;

Z) schimburile de m aterialk;

3) asistena tehnici ;i tiin Oific . expertizele i furnaizarea de material tehnic specializat.

4) schimb de experienji;

5) cooperarea in domeniuI pregitirii profesionale;

6) sprijinirea preg~tirii executirii cererilor de asislten! .judiciari in materie penalk,
incluzfind, dacii este cazu l. sechestrul ulterior.

ARTICOL UL 5

Schimbu rile de informntii

Pdlrile Contractante iqi vor acorda asistenti qi vor asiura o cooperare strinsA vi perm anentd.
m ai ales prin schimbul tuturor informatiior pertineat- i importante.

AceastA cooperare va putea lua form a unui contact permanent intre ofierdi de leeg turi cc vor
fi desemn aji.

ARTICOLIUL 6

1. P'rile Contractante se angajeaza ca servicifle !or de polilie sl iji acorde, respectand
legislalia naoonali i In limitele competentelor bor, asim-nl! in scopid prv-enirii v cercet'rii
faptelor sanctionabile, in misura in care lgislagia naliona'A a Pirti; Contractante siritate n
atribuie competenpentru cererea sau executarea acesteia autorittor judectore~ti.
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2. In cazuri deosebite, fiecare Parte Contractant-, respectind legislatia sa national i ir si
fie. solicitati. va putes si comnunice Pkiii Contractante interesate informajii ce pot fi
importante pentru aceasta. in scopul asistenlei pentru prevenirea §,i reprimarea faptelor
previzute in articolul 2 din prezenta Convenlie. sau pentnij prevenires amenint rilor la
ordinea §i securitatea publici ale statelor lor.

ARTICOLUL 7

Nici o informatie furnizat, de Parten Contractanti solicitait5 nu va puten fi utilizatai de caitre
Partea Contractanti solicitanti, in scopul furnizArii probei faptelor incriminate. dect dupfi o
cerere de asisten jijudiciari. conform dispoziiiilor internationale aplicabile.

ART.(COL UL 8

. Cererile de asistent, si raspunsurile la aceste cereri vet trebui i fir schimbate intr,
organele centrale insircinate, de cf.tre fiecare Parte Contractantd. S-i rLpund, de coeperarra
polioeneasci internalionR15 qi de im igrare.

Atunci cind cererea nu va putea fit facuti in timp util, pe caRIa menlionat'i mai sus. in mod
excepoional §i numai in caz de urgeni, ea va putta fi adresati de citre autorititile
cornpetente ale Pirtii Contractante solicitante direct autoritililor competente ale Pirlii
Contractante solicitate qi acestea vor putea si rispundi direct la aceasta. in aceste caznri
excepionale, autoritatea solicitanti va trebui si informeze in cel mai scurt timp organul
central al Pirtii Contractante solicitate. insircinat cu cooperarea international. despre
cererea sa directi ii s.-i motiveze urgenta.

2. Desemnarea de cdtre Pi 'ile Contractante a organisinelor centrale insircinate s. r~spund'i
de cooperarea internalionali. precum qi a modalititilor de asisteuoit mutualu va fi
reglementati prin intelegeri sepuate intre autoritlile competente ale Pkiitilor Contractante.

ARTICOL UI 9

Autoritatea competentA solicitantO a unei P'rti Contractante va trebui sA garanteze gradul de
confidenoialitate pe care autoritat"a competentii solicitati. a celeilalte Prii Contractante. )-a
atribuit informaocie Gradele de (securitate) confidentialitate sunt cele utilizate de
INTERPOL.

ARTICOL UL I0

1. Autorittilile Competeute ale Pi.rllor Contractaute vor putra dta a. p 'ntni o durat
determ inat. sau inedeterminat, . ofiteri de legiturd ai unria pe hngi cealaltd.
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2. Deta§area ofilerilor de legturi, pentni o durati determ inati san nedeterm inati. are drept
scop promovarea ji accelerairea cooper'ii .intre Pirlile Contractante, in special asupra
asistenlei:

a) sub farno schimbului de inform aiii. in scopul prevenirii ,i repriniiiii crim inalitdiii

b) in executarea cererilor de asisten| in mate rie penal5;

c) pentru nevoile exercitirii misiunilor autorititilor ins.rcinate cu supraveglierea
frontierelor i amigrArii;

d) pentru nevoile exercit~rii in isiunilor autoritiftilor insarcin at' cu prevynitreat
arneninldrilor Ia ordinea public.

3. Ofiterii de legituri an o misiune de informare §i de asistenti. Ei nu sunt competenti pentru
executarea autonomi a misurilor de polilie. Ei furnizeaza informiaii si i~i executa misiunile
in cadnil instruciunilor care It stint date de citre aiitoritateacompetenti de origine ,i de citre
Pirtile Contractante pe ingi care sunt detalaii. Ei intocinesc in mod regulat rapoarte citre
organismul central Insircinat cu cooperarea polilieneasci al PkIlii Contractante pe iing, care
sunt detaali.

4. Autoritiole competente ale Parolor Contractante pot conveni ca ofi!erii de legtura fi ,nri
autoritfio competente detata.i pe lbgi un Stat ter !5i reprezinte totatni ',i interesele
autoriti ii competente a releilalte Pirli Contractante.

A.RTICOLUL 11

Protec lu datelor cu caracter personal

I.Conform prezentei Convenlii, prelucrarea datelor cu caracter personal.-Va fi supusa
legislaoiti n alionale a stata hii fiecfrei Piro Contractante.

2. In ceea ce privelte prelucrarea dattlor cu caracter personal. in aplicarta pre-ent-i
Convenlii. Pirtile Contractante se angajeazA si realizeze an nivtl de protec:e a datelor cu
caracter personal, care sfi respecte dispozitiile Conventiei Consilin lui Europei din 23 ianuari-
19S1 pentru protecoia persoanelor in ceea ce prive~qte prelucrarea autotnatizati a datelor cu
caracter personal, 5i ale Recotand.rii R (87) 15 din 17 septembrie 1987 a Comitetulni
minitrilor Consiliului Europei, vizbnd regleientarea utilizdrii datelor cu caracter personal in
sectornl politici.

3. In prelucrarea datelor cu caracter personal traisinise in aplicarea prezenici Convenii. se
vor aplica dispoziliile uminAtoate:

a) datele nu vor putea fi atilizate de cflre Partea. Contractanti, destinatari. d-.cit nnimai
i scopurile peahue care prez-enta Conventie prevede transin iterea unor astfel de date:
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b) datele nu vor putea ft utilizate decit de cltre autoritLile judiciar-*, serviciile i
instanlele care asigur, o sarcini san indeplinesc o funclie in cadrul scopurilor vizate in
prezenta Convenfie, i mai ales in aplicares articolelor 2 qi 3. Pirlile Contractante vor
comunica lista utilizatorilor;

c) Parten Contractant. care va transm ite datele- va fi ob!igat, s vegbeze ca le sA
fie exactc ji complete. Ea va fi, do asem tnea, obligatA sl vegheze ca aceste dare sL nu
fie pistrate mai mult timp dect este necesar. DacA va constata, fie din preprie
initiativii, fis. ca urinare a unei cereri a persoanei in cauza, cii an fost furnizate dat-
incorecte, san care n-ar fi trebuit sA fie tran.m is.. Partea Contractanta destinatara va
trebui si fie infor-matA despre acest lucr- fard intfrziere, aceasta din urmi fiind
obligati si procedeze ta corectarea sau la distrogerea datelor.

d) o Parte Contractantl nu va. ptea invoca faptul ci cealalta Parte Contractant, a
transmis date incorecte. pentr a se elibera do rLspunderea care ii incumbA conform
legislatiei sale nalionale. ta privinga unei personae lezate:

e) transmiterea ji primirea datelor cu caracter personal vor trebui si fie
inregistrat. Plrtile Contractante iji vor comunica lista autcritAiilor saU serviciilor
autorizate s consulte Inregistrarta;

f) accesul [a date va fi reglementat de legislaiia nationali a Parlii Contractante
cieia persoana In cauzi ii prezint! cerore. Partea Contractanl care nu este la
originta datelor nu va putea comunica aceste date dect dup. acordul scris prealabil al
Pirlii Contractante care este la originea datelor;

g) datele nou vor putea fi utilizate de citre Patea ContractantA destinatarA dec11 in
scopurile indicate do Psrtea Contractantl care li furnizeazA si cu rnspcctarea
condiliilor impuse de c.Wre aceast5 Pate ContractantA.

4. In plus. in cera co priveqte transmiterea. se vor aplica dispozilifle de m ai jos:

a) datele nu vor puteafi transmise decit numai serviciilor i autoritulilor de pcliti-
i de imigrare; comunicarea datelor altar instaule, cart nrmiresc acletai cbiective La

aceste servicii ;i autoritali ;i care actoneazt In aceiasii cadru nu se va put.a face d-cat
cu autorizarea prealabilA scrisi a PirIi Contractante care In. farnzeaz.;

b) la cerere, Parte Contractati destinatari va informa Part.. Contrartant car!
transm ite datele despre prin irea acestora, despre utilizarra care le.a fast dazA zi despre
re. Itatele oblniute pe baza datelor transm ise.

5. Fitcare Parte Contractant! va desemna o autoritate de con tro! n3n.rcul.atA sA exercitt, cu
respectarea prevederilor legislaliei dreptului nalional, pe teritoriul statului sdu. un control
independent a] datelor cu caracter personal efectuate in baza prezeutei Convnii si sa
verifice dac prelucririle menlionate nu aduc atinger* drepturilor perso'nei In cauz. Aceste
autorititi de control var fi. de asemenea. compntente putru analizarta dificult-,ilor dt
aplicare sau de interpretare ale prezentei Couven Iii, referiteare Is prehucrarna datelor cu
caracter personal. Aceste autoritti de control vor putea sa se ineleag, , pentru a colabora in
cadrul misitnilor care 1e sot recunaoscute prin prezenta Coavenlic.
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ARTICOLUL 12

Dac. datele cu caracter personal vor fi transmise prin intermediul unui ofiler de. legituri.
vizat in articolul 10., vor fi aplicate, de asemenea. dispoziliile, prezentei Convenjii.

ARTICOLUL 13

Refuzurea asistentei

Fiecare dintre Pirlile Contractante va refuza asistenla in cazurile dc delicte politice sau
militare, san atunci cind aceasti asisteni se dovedeqte contrari dispozitiblor legale in vigoare
pe teritoriul Stailoli su.

Fiecare dintre Piile Contractante va putca refiiza asistenta, san o va putca supune unor
condilii, n cazurile de delicte conexe delictelor politice san militare, sau chnd realizarea
asistenlei ar putea ameninla suveranitates, securitatea. ordinea publici sal alte interese
e.sealiale ale StazluIIi s"n.

ARTICOLUL 14

Alle forme de cooperare

1. Pir 'ie Contractante convin sg.-i acorde asistengs mutuaR' in domnniuI forrndrii
profesionale §i asistenlei tehnice pentru problealele cc tin de functionarea politiei.

2. PArtile Contractaute convin s facai schiinburi practice de experientA pentru oricar. din
donienifle vizate mai sus de prezenta Conveniie.

3. Modalitioile de asistenli reciproci vor fi reglementatc prin intelegeri ijitre autoritgoile
competente ale PiroilorContractante.

ARTICOL UL 15

Concertaren

1. Autoritilile competente ale Pirjilor Contractante ver putea crca grupuri de lucru
pennanente sau ocaziona)e, insircinate cu examinarea preblemelor comine privind
reprimarea qi prevenirea In domeniile criminalitilii prevhznte de artircolul 2, .7i in domeniile
de cooperare previzute de articolul 3, Ri de a elabora. dact va fl Cazl, propuneri in scopul
de a imbuntti, dac, va fi nevoic, aspectefe practice zi tehnice afe cooperirii intre Pkril:
Contractan te.
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2. Cheltuielife legate de realizarea cooperirii vor fi in sarcina fiecei Part (on-tractan .. dac' nu se
va conveni alffel ntre reprezentman Oii P irilor Conflactante, au toriza fi corespun zitor.

3. Atutorittile competentct ale Pk|ilor Contractante vor cra tin grtp de evaluare car.- va
prezenta tin raport ta fiecare trei ani.

.4ARTICOL UL 16

Reglementaren diferendelor

Orice diferend ocazionat de interprptaren san aplicareaprez,-ntei Ce.nvenlii va fi Scltlionat d!
ctre o cor isie m ixth consuhativai ce vaft creatatin acest scop.

Aceast-i cornisie va fi compusA din reprezentaini ai celor dou. Puti Contractante. Ea Sc va
reuni periodic. la cererea uneia san alteia dintre Paiile Contractante tau de chte or| va fi
necesar, In scopul facilitirii reglementanii problem elor cart vor surv-ni din tnt.*rpretarea san
aplicareaprezentei Convenpi.

ARTICOLUL 17

Dispozxiii finale

Dispozitiile prezentei Convetipi nu vor fi aplicabile dec.t in nati.ura in care ele vor ft
compatibile cu legislalia nationalM a statelor PArtilor Contractante.

Suprave.gherea executirii prezentei Conventii se va efectta conform legislatici nationale a
Statulu i fiecireia dintre Prile Contractante.

.4RTICOLUI. 13

Pfirile- Coniractante ii vor notifica reciproc, in scris, indepinir-a fornialit.ilor
constituionale peutru intrarea in vigoare a prezenlei Convenbji.

Convenlia va intra in vigoare in prima zi a celei de a treia luni care. turmeazi date.i prim irii
n Itim ei n otific',ki.

Prezenta Convenjie se incheie pentrt, o perioadi ne.determ ina, Oricare Parte contractanti o
va putea denunla, prin intermediul ttnei notificri scrise adresate, celkilalte PArli Contractante.
Denuntnrea v arvea efect dupi 6 luni de la data trimiterii notificAii.
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ARTICOLUL 19

Pir e Contractante vor putea modifice, de cornin scord, prezenta Conventie. Initialiva
modificirii va putea apartine oricireza dintre Pir file Contractante.

Modifickrile vor intra in vigoare urmnd proceduraprevizuti la Articoul 18.

Drept pentru care subsemnaiii. deplin autorizaOi in acest scop. au semnat aceasti Conven 6e.

Semnati la Bucureti, ia 14 aprilie 1999, in doui exemplare oriplinale. fiecare exemplar in
limbile rom im flam andi ji francez, cele trei lexte fiind egal autentice.

PENTRU
GUVERNUL REGATULUI BELGIEI

Ministru de Interne,

N /
Luc NDEN BOSCHE

Ministrul Justitiei,

Tony VAN PARYS

PENTRU
GUVERNUL ROMNIEI

Ministru de Interne,

Constantin Dudu IONESCU
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ANEXA

LA CONVENTIA

INTRE
GUVERNUL REGATULUI BELGIEI

GUVERNUL ROMANIEI

PRIVIND COOPERAREA POLITIENEASCA

Pentru Regaiul Be(giti, autoritiole competeate, fiecare in ceca ce-I prive.te, sunt:

- Miniqtrul de Interne;

- Ministrul Justifiei;

- Ministrul Afacerilor Externe.

Pentru Romnia, autoritatea competent.s este:

- Ministerul d,. Inteme
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA CONCERNING
POLICE COOPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Romania (here-
inafter referred to as the "Contracting Parties"),

Prompted by a concern to promote relations of friendship and cooperation between the
two Contracting Parties, and in particular by a common determination to strengthen police
cooperation between them,

Prompted by a desire to strengthen this police cooperation in the context of the inter-
national agreements signed by the two Contracting Parties relating to respect for fundamen-
tal rights and freedoms, especially the European Convention on Human Rights and
Convention No. 108 of the Council of Europe for the Protection of Individuals with regard
to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981,

Considering that international organized crime represents a grave threat to the social
and economic development of the Contracting Parties, and that recent developments in in-
ternational organized crime are jeopardizing the functioning of their institutions,

Considering that combating trafficking in human beings and the prevention of illicit
entry into and departure from the territory of the States and illicit migration, as well as the
elimination of organized networks which participate in those illegal acts, are a matter of
concern for the Contracting Parties and for the Parliaments of their States;

Considering that the production of and illicit trade in narcotic drugs and psychotropic
substances constitute a danger to the health and security of citizens;

Considering that the mere harmonization of the relevant legislation does not suffice to
combat the phenomenon of clandestine migrations effectively;

Considering that there is an essential need for effective international police coopera-
tion in the area of organized crime and illicit migration, especially through the exchange
and processing of information, in order to combat and prevent those illicit activities;

Considering that in order to meet this need, a series of appropriate measures and close
cooperation between the Contracting Parties is required;

Have decided to conclude this Convention.

Article 1. Definitions

For the purposes of this Convention,

Competent authorities of the Contracting Parties means the authorities designated by
each Contracting Party to implement this Convention listed in the annex to this Convention.

International trafficking in human beings means any behaviour intended to:
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(a) Facilitate entry into the territory of the State of a Contracting Party to this Conven-
tion, or transit through, stay in or departure from that territory if for that purpose
constraint is employed, in particular violence or threats, or if deception, abuse of
authority or any other form of pressure is used in such a manner that the person con-
cerned has no real and acceptable choice other than to submit to such pressure;

(b) Exploit a person in any manner whatsoever and with full knowledge of the fact that
that person has entered, transited or resided in the territory of the State of a Con-
tracting Party to this Convention under the conditions indicated in subparagraph (a)
above.

Sexual exploitation of children means offences covered by article 34 of the United Na-
tions Convention on the Rights of the Child of 20 November 1989, including the produc-
tion, sale, distribution or other forms of trafficking in material of a pornographic nature
involving children, and holding such material for personal use.

Technical assistance means assistance provided as logistical support to the police and
migration services.

Crime related to nuclear and radioactive materials means offences such as those listed
in article 7, paragraph 1, of the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material,
signed at Vienna and New York on 3 March 1980.

Money-laundering means offences such as those listed in article 6, paragraphs 1 to 3,
of the Convention of the Council of Europe on Laundering, Search, Seizure and Confisca-
tion of the Proceeds from Crime, signed in Strasbourg on 8 November 1990.

Organized crime means any offence committed by a "criminal organization", defined
as a structured association consisting of more than two persons, established and acting in a
concerted fashion to commit offences punishable by deprivation of liberty or a custodial
sentence of at least four years' duration or by a more serious penalty, whether those offences
constitute an end in themselves or a means to secure patrimonial advantage and, should the
case arise, exercise undue influence over the functioning of the public authorities.

Personal data means any information concerning an identified or identifiable individ-
ual (person concerned); a person is deemed identifiable if he or she can be identified, di-
rectly or indirectly, including by reference to an identification number or to several specific

elements peculiar to his or her physical, physiological, psychic, economic, cultural or social
identity.

Processing of personal data means any operation or sequence of operations, whether
or not effected with the assistance of automated processes, involving personal data, such as
the gathering, recording, organization, retention, adaptation or modification, extraction,
consultation, utilization, communication by transmission, dissemination or release in any
other form, comparison or interconnection, as well as the locking, deletion or destruction
of such data.

Narcotic drug means any substance, natural or synthetic, appearing in Schedule I or
Schedule I1 of the Single Convention on Narcotic Drugs, signed at New York on 30 March
1961, and the Protocol of 25 March 1972 amending the Single Convention on Narcotic
Drugs of 1961.
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Psychotropic substance means any substance, natural or synthetic, or any natural prod-
uct specified in Schedules I, I, III or IV of the Convention on Psychotropic Substances of
21 February 1971.

Illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances means the cultivation,
manufacture or trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances contrary to the
aims of the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961, the Convention on
Psychotropic Substances of 21 February 1971 or the United Nations Convention Against
Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988.

Urgent request means a request which is described as urgent in cases where passage
through the formal administrative procedures with the central authorities runs the risk of
impeding or jeopardizing actions relating to prevention or search.

Article 2. Areas of cooperation

1. Each Contracting Party undertakes to afford the other Party, in accordance with the
rules and under the conditions determined by this Convention, the broadest cooperation re-
garding police cooperation.

2. The Contracting Parties shall cooperate as a matter of priority in preventing and
suppressing and in taking legal proceedings in respect of grave offences related to orga-
nized crime, namely:

(a) Offences against the life, physical integrity and health of persons;

(b) Offences linked to the illegal production of and illicit trafficking in narcotic drugs,
psychotropic substances and precursors;

(c) Clandestine immigration;

(d) Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;

(e) Extortion of funds;

(f) Theft of, trafficking in and illicit trade in arms, ammunition, explosives, radioac-
tive substances, nuclear materials and other dangerous substances;

(g) Falsification (manufacture, counterfeiting, transformation and distribution) of
means of payment, cheques and securities;

(h) Crime related to trade and financial transactions;

(i) Offences against property, including theft, trafficking in works of art and historical
objects, including, should the case arise, those on a national heritage list;

(0) Theft of, illicit trade and trafficking in motor vehicles and the falsification and use

of falsified vehicle documents;

(k) Burglary;

(1) Money-laundering.

3. The priority accorded to the offences stipulated in the preceding paragraph may be
modified, with respect for national law, by arrangements made between the competent au-
thorities of the Contracting Parties.
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Article 3

Cooperation between the Contracting Parties shall also apply to:

(1) The search for missing persons and assistance in the identification of unidentified

bodies;

(2) The search in the territory of the State of one Contracting Party for objects which
have been stolen, or have disappeared, been misappropriated or been mislaid in the territory
of the other State.

Article 4. Means of cooperation

The Contracting Parties shall cooperate in the areas specified in articles 2 and 3 above,
through:

(1) Exchanges of information concerning the areas of competence of the police and
immigration services;

(2) Exchanges of equipment;

(3) Technical and scientific assistance, expertise and the provision of specialized tech-
nical equipment;

(4) Exchanges of experience;

(5) Cooperation in the area of professional training;

(6) Assistance in the preparations for the execution of requests forjudicial cooperation
in criminal matters, including, should the case arise, deferred seizure.

Article 5. Exchanges of information

The Contracting Parties shall assist each other and ensure close and continuing coop-
eration. They shall, in particular, exchange all pertinent and important information.

This cooperation may take the form of continuing contacts through designated liaison
officers.

Article 6

1. The Contracting Parties undertake that their police services shall, with respect for
their national law and within the limits of their competence, provide one another with as-
sistance in order to prevent and investigate punishable acts, unless the national law of the
requested Contracting Party reserves the request or its execution for the judicial authorities.

2. In particular cases, each Contracting Party may, with respect for its national law
and without being invited to do so, communicate to the Contracting Party concerned infor-
mation which may be important for the latter in assisting in the prevention and suppression
of offences such as those envisaged in article 2 of this Convention or in the prevention of
threats to public order and security in their States.
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Article 7

Any information furnished by the requested Contracting Party may be used by the re-
questing Contracting Party for the purposes of providing proof of criminal acts only after a
request for judicial cooperation in accordance with the applicable international provisions.

Article 8

1. Requests for assistance and replies to those requests must be exchanged between
the central organs in each Contracting Party responsible for international police coopera-
tion and immigration.

When the request cannot be made in due time through the above-mentioned channel,
it may, exceptionally and only as an emergency, be addressed by the competent authorities
of the requesting Contracting Party directly to the competent authorities of the requested
Party and the latter may respond directly. In such exceptional cases, the requesting author-
ity must inform the central organ in the requested Contracting Party responsible for inter-
national cooperation as soon as possible of its direct request and must explain the reasons
for its urgency.

2. The designation by the Contracting Parties of central organs responsible for inter-
national cooperation and the procedures for mutual assistance shall be determined by ar-
rangements between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 9

The requesting competent authority of one Contracting Party must guarantee the de-
gree of confidentiality which the requested competent authority of the other Contracting
Party attributes to the information. The degrees of security shall be those used by Interpol.

Article 10

1. The competent authorities of the Contracting Parties may detach liaison officers
from one Contracting Party to the other Contracting Party for a specified or unspecified pe-
riod.

2. The detachment of liaison officers for a specified or unspecified period shall be for
the purpose of promoting and accelerating cooperation between the Contracting Parties,
particularly in agreeing on assistance

(a) In the form of an exchange of information for the purposes of combating crime
through prevention, as well as suppression;

(b) In the execution of requests for cooperation in criminal matters;

(c) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for surveillance of
borders and migration;

(d) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for preventing
threats to public order.
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3. The liaison officers shall have an advisory and assistance mission. They shall not
be competent to execute police measures on an autonomous basis. They shall furnish in-
formation and execute their missions according to the instructions given to them by the
Contracting Party of origin and by the Contracting Party to which they are detached. They
shall report regularly to the central organ responsible for police cooperation of the Con-
tracting Party to which they are detached.

4. The competent authorities of the Contracting Parties may agree that liaison offi-
cials of one Contracting Party detached to a third State shall also represent the interests of
the other Contracting Party.

Article 11. Protection of personal data

1. Under this Convention, the processing of personal data shall be subject to the re-
spective national law of each Contracting Party.

2. With regard to the processing of personal data under this Convention, the Contract-
ing Parties shall undertake to achieve a level of protection of personal data which respects
the provisions of the Convention of the Council of Europe for the Protection of Individuals
with regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981 and Recommen-
dation No. R (87) 15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers of the Council
of Europe regulating the use of personal data in the police sector.

3. With regard to the processing of personal data transmitted under this Convention,
the following provisions shall apply:

(a) The data may be used by the Contracting Party to which it is transmitted only for
the specific purposes specified under this Convention for the transmission of the
data;

(b) The data may be used only by judicial authorities, services and bodies which per-
form a task or fulfil a function in the areas covered by this Convention, and partic-
ularly by articles 2 and 3 thereof. The Parties shall communicate the list of users;

(c) The Contracting Party transmitting the data shall be required to see to their accura-
cy and completeness. It shall also be required to see that those data are not kept
longer than necessary. If it notices, either on its own initiative or following a re-
quest from the person concerned, that incorrect data or data which should not have
been transmitted have been furnished, the Contracting Party to which they are
transmitted must be informed accordingly without delay; the latter shall be re-
quired to correct or destroy the data;

(d) One Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party has
transmitted incorrect data in order to relieve itself of the responsibility it bears to-
wards a wronged person under its national law;

(e) The transmission and reception of personal data must be recorded. The Contract-
ing Parties shall communicate to one another the list of the authorities or services
authorized to consult the record;

(f) Access to the data shall be governed by the national law of the Contracting Party
to which the person concerned submits his request. The Contracting Party which
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did not originate the data may communicate the data only after prior agreement
with the Contracting Party which originated the data;

(g) Data may be used by the Contracting Party to which they are transmitted only for
the purposes indicated by the Contracting Party which furnishes the data and with
respect for the conditions imposed by that Contracting Party.

4. Furthermore, as regards transmission, the following provisions shall apply:

(a) Data may be transmitted only to the police and immigration services and authori-
ties; the communication of data to other bodies which are pursuing the same objec-
tives as those services and authorities and which are operating in the same area may
take place only after prior authorization by the Contracting Party which furnishes
them;

(b) On request, the Contracting Party to which the data are transmitted shall inform the
Contracting Party which transmits the data of their receipt, the use that has been
made of them and the results obtained on the basis of the data transmitted.

5. Each Contracting Party shall designate a monitoring authority responsible, with re-
spect for national law, for exercising independent monitoring of the processing of personal
data undertaken on the basis of this Convention in the territory of its State and verifying
whether the said processing is or is not prejudicial to the rights of the person concerned.
Those monitoring authorities shall also be competent to analyse the difficulties with regard
to the implementation or interpretation of this Convention in respect of the processing of
personal data. Those monitoring authorities may agree to cooperate on missions recog-
nized by this Convention.

Article 12

If the personal data are transmitted through a liaison officer as stipulated in article 10,
the provisions of this Convention shall also apply.

Article 13. Refusal of assistance

Each Contracting Party shall refuse assistance in the case of political or military of-
fences or when that assistance proves to be contrary to the legal provisions in force in the
territory of its State.

Each Contracting Parties may refuse assistance or make it subject to conditions in the
case of offences related to political or military offences or when the provision of assistance
might threaten the sovereignty, security, public order or other essential interests of the
State.

Article 14. Other forms of cooperation

1. The Contracting Parties shall agree to grant one another mutual assistance in the
area of professional training and technical assistance with regard to questions relating to the
functioning of the police.
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2. The Contracting Parties shall agree to exchange practical experience in all the areas
covered by this Convention.

3. The procedures for mutual assistance shall be governed by agreements between the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 15. Dialogue

1. The competent authorities of the Contracting Parties may establish permanent or
ad hoc working groups to consider common problems regarding suppression and preven-
tion in the areas of crime covered in article 2 and the areas of cooperation covered in article
3, and to draw up, should the occasion arise, proposals to improve the practical and techni-
cal aspects of cooperation between the Contracting Parties if need be.

2. The costs related to implementation of cooperation shall be borne respectively by
each Contracting Party, unless otherwise arranged between the duly authorized representa-
tives of the Contracting Parties.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish an evaluation
group which will report to them every three years.

Article 16. Settlement of disputes

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Convention shall
be resolved by a joint consultative commission established for that purpose.

The commission shall be composed of representatives of the two Contracting Parties.
It shall meet periodically at the request of either State, or as necessary, in order to facilitate
the settlement of problems arising from the interpretation or implementation of this Con-
vention.

Article 17. Final provisions

The provisions of this Convention shall be applicable only to the extent that they are
compatible with national law.

The implementation of this Convention shall be monitored in accordance with the na-
tional law of the State of each Contracting Party.

Article 18

The Contracting Parties shall notify one another in writing when they have completed
the constitutional formalities required for the entry into force of this Convention.

The Convention shall enter into force on the first day of the third month following the
date of receipt of the last such notification.

This Convention shall be concluded for an unlimited period. Either Contracting Party
may denounce it by written notification addressed to the other Contracting Party. Denun-
ciation shall take effect six months after the date of the dispatch of that notification.
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Article 19

The Contracting Parties may amend this Convention by common agreement. The ini-
tiative for amending it may be taken by either of the Contracting Parties.

Amendments shall enter into force in accordance with the procedure laid down in ar-
ticle 18.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have appended
their signatures to this Convention.

DONE at Bucharest, on 14 April 1999, in two original copies, each in the Romanian,
French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Luc VAN DEN BOSSCHE
Minister of the Interior

TONY VAN PARYS
Minister of Justice

For the Government of Romania:

CONSTANTIN DUDU IONESCU
Minister of the Interior
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ANNEX TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
CONCERNING POLICE COOPERATION

For the Kingdom of Belgium, the competent authorities shall, in their respective areas
of competence, be:

-- the Minister of the Interior;

-- the Minister of Justice;

-- the Minister for Foreign Affairs.

For Romania, the competent authority shall be:

-- the Ministry of the Interior.




